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Aria (Paride) "O del mio dolce ardor" (R. Calzabigi, extr. de/uit Paride ed Elena), (1770)
O  del  mio  dolce  ardor

O del mio dolce ardor bramato oggetto,

l'aura che tu respiri, alfin respiro.

Ovunque il guardo io giro,

le tue vaghe sembianze

amore in me dipinge:

il mio pensier si finge

le più liete speranze;

e nel desio che così m'empie il petto

cerco te ... chiamo te ... spero e sospiro.

Ah, mon amour, enfin je respire le même air que toi. Où que je porte le regard, Amour m’offre toujours la vision de ton beau visage. Le cœur empli de désir, je te cherche, je t’appelle, j’espère et je soupire.

Ach, mijn geliefde, eindelijk adem ik de lucht die ook jij inademt. Waar ik ook kijk, spiegelt Amor mij steeds jouw mooie gelaat voor ogen. In mijn verlangen zoek ik je, roep ik je, hoop ik en zucht ik.

